Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sarvAntaryAmi-bhairavi


In the kRti ‘sarvAntaryAmi’ – raga bhairavi, zrI tyAgarAja wonders as to how the Lord is controlling this Universe.

P
sarv(A)ntaryAmi nIv(a)nE 


sAmrAjyamu nijamE rAma

A
nirvAhamu lEni(y)I janula kani 


nirmal(A)tmul(e)Tu sairiJcirO gAni (sarva)

C
dAri teliya lEru kondaru 
      
daridrul(ai)nAru su-dur-

ahaGkArulai parama nikRSTa 


mat(A)cArul(ai)nAru


jArul(ai)nAr(a)di gAka tAru 

mAru panulu jEsedaru 


saMsArul(ai)nAru tyAgarAja 


svAnta sadana kapaTam(E)mO teliya (sarva)

Gist 


O Lord rAma! O Indwelling Lord of this tyAgarAja!


Is the empire (of Universe), where You are (said to be) the inner regulator of everyone (thing), real?


I am rather surprised as to how the pure minded tolerated having seen these people who do not have any regulation. 


Some do not know the right path; some became poverty stricken; some being etreme egotists, became followers of most despicable opinions; some became paramours of married women; moreover, they performed disorderly tasks; some became totally involved in the Worldly Existence. I do not understand what this game of deception is.   
Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! Is the empire (sAmrAjyamu) (of Universe), where You (nIvu)  are (said to be) (anE) (nIvanE) the inner regulator (antaryAmi) of everyone (thing) (sarva) (sarvAntaryAmi), real (nijamE)?

A
I am rather (gAni) surprised as to how (eTu) the pure (nirmala) minded (Atumulu) (nirmalAtumuleTu) tolerated (sairiJcirO) having seen (kani) these (I) people (janula) who do not have (lEni) (lEniyI) any regulation (nirvAhamu); 


O Lord rAma! Is the empire of Universe, where You are (said to be) the inner regulator of everyone, real?

C
Some (kondaru) do not (lEru) know (teliya) the right path (dAri);


some became (ainAru) poverty stricken (daridrulu) (daridrulainAru);


some being etreme egotists (su-dur-ahaMkarulai) became (ainAru) followers (AcArulu) of most (parama) despicable (nikRSTa) opinions (mata) (matAcArulainAru);


some became (ainAru) paramours of married women (jArulu); moreover (adi gAka) (jArulainAradi),


they performed (jEsedaru) disorderly (tAru mAru) tasks (panulu);


some became (ainAru) totally involved in the Worldly Existence (saMsArulu) (saMsArulainAru); 


O Indwelling (svAnta sadana) Lord of this tyAgarAja! I do not understand (teliya) what (EmO) this game of deception (kapaTamu) (kapaTamEmO) is;  

O Lord rAma! Is the empire of Universe, where You are (said to be) the inner controller of everyone, real?

Notes – 


Devanagari

{É. ºÉ(´ÉÉÇ)xiÉªÉÉÇÊ¨É xÉÒ(´É)xÉä 

   ºÉÉ©ÉÉVªÉ¨ÉÖ ÊxÉVÉ¨Éä ®úÉ¨É 

+. ÊxÉ´ÉÉÇ½þ¨ÉÖ ™äôÊxÉ(ªÉÒ) VÉxÉÖ™ô EòÊxÉ 

   ÊxÉ¨ÉÇ(™ôÉ)i¨ÉÖ(™äô)]Öõ ºÉèÊ®úÊˆÉ®úÉä MÉÉÊxÉ (ºÉ)

SÉ. nùÉÊ®ú iÉäÊ™ôªÉ ™äô¯û EòÉäxnù¯û 

   nùÊ®úpÖù(™èô)xÉÉ¯û ºÉÖ-nÖù-

   (®ú)½ÆþEòÉ¯û™èô {É®ú¨É ÊxÉEÞòŸõ 

   ¨É(iÉÉ)SÉÉ¯û(™èô)xÉÉ¯û 

   VÉÉ¯û(™èô)xÉÉ(®ú)Ênù MÉÉEò iÉÉ¯û 

   ¨ÉÉ¯û {ÉxÉÖ™Öô VÉäºÉänù¯û 

   ºÉÆºÉÉ¯û(™èô)xÉÉ¯û iªÉÉMÉ®úÉVÉ  

   º´ÉÉxiÉ ºÉnùxÉ Eò{É]õ(¨Éä)¨ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ (ºÉ)


English with Special Characters

pa. sa(rv¡)ntary¡mi n¢(va)n® 

   s¡mr¡jyamu nijam® r¡ma 

a. nirv¡hamu l®ni(y¢) janula kani 

   nirma(l¡)tmu(le)¶u sairiµcir° g¡ni (sa)

ca. d¡ri teliya l®ru kondaru 

   daridru(lai)n¡ru su-du-

   (ra)ha´k¡rulai parama nik¤À¶a 

   ma(t¡)c¡ru(lai)n¡ru 

   j¡ru(lai)n¡(ra)di g¡ka t¡ru 

   m¡ru panulu j®sedaru 

   saÆs¡ru(lai)n¡ru ty¡gar¡ja  

   sv¡nta sadana kapa¶a(m®)m° teliya (sa)


Telugu

xms. xqs(LS*)©«sòLSù­sV ¬ds(ª«s)®©s[ 

   ryúª«sWÇÁùª«sVV ¬sÇÁ®ªs[V LSª«sV 

@. ¬sLS*x¤¦¦¦ª«sVV ÛÍÁ[¬s(LiVW) ÇÁ©«sVÌÁ NRP¬s 

   ¬sLRiø(ÍØ)»R½Vø(ÛÍÁ)ÈÁV \|qsLjiÄÓÁèL][ gS¬s (xqs)

¿RÁ. µyLji ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[LRiV N]©ô«sLRiV 

   µR¶LjiúµR¶V(\ÛÍÁ)©yLRiV xqsVcµR¶Vc

   (LRi)x¤¦¦¦LiNSLRiV\ÛÍÁ xmsLRiª«sV ¬sNRPXxtísQ 

   ª«sV(»y)¿yLRiV(\ÛÍÁ)©yLRiV 

   ÇØLRiV(\ÛÍÁ)©y(LRi)µj¶ gSNRP »yLRiV 

   ª«sWLRiV xms©«sVÌÁV ÛÇÁ[|qsµR¶LRiV 

   xqsLiryLRiV(\ÛÍÁ)©yLRiV »yùgRiLSÇÁ  

   ry*©«sò xqsµR¶©«s NRPxmsÈÁ(®ªs[V)®ªsW ¾»½ÖÁ¸R¶V (xqs)


Tamil

T. ^o(Yô)kRoVôª ¿(Y)ú] 

   ^ômWôwVØ ¨_úU WôU

A. ¨oYôaØ úX²(Â) _àX L² 

    ¨oU(Xô)jØ(ùX)Ó û^¬g£úWô Lô3² (^oY)

N. Rô3¬ ùR­V úXÚ ùLôkR3Ú 

  R3¬j3Ú(ûX)]ôÚ ^÷þÕ3þ

  (W)aeLôÚûX TWU ¨dÚxP 

  U(Rô)NôÚ(ûX)]ôÚ

  _ôÚ(ûX)]ô(W)§3 Lô3L RôÚ 

  UôÚ TàX ú_ù^R3Ú

  ^m^ôÚ(ûX)]ôÚ jVôL3Wô_ 

  vYôkR ^R3] LTP(úU)úUô ùR­V (^oY)

VôY¬ às°VeÏúYôu ¿ùVàm 

(E]Õ) úTWôh£ EiûUVô,  CWôUô? 

JÝdLUt\ CmUdLû[dLiÓ,

çVÜs[m TûPjúRôùWeM]m ùTôßjR]úWô, Gu]úYô;


VôY¬ às°VeÏúYôu ¿ùVàm 


(E]Õ) úTWôh£ EiûUVô, CWôUô? 

Y¯V±k§Xo £Xo; 

Y±úVôWô«]o; ¾V

ALkûRÙtß ªd¡¯kR 

ùLôsûLLû[d LûP©¥lTYWô«]o;

©\oUû] SVlTYWô«]o; úUÛm 

ØWiTôPô] T¦Lû[f ùNnR]o;

EXLl Ttßs[YWô«]o; §VôLWôN²u 

EsÞû\úV! (CkRd) LTPùUu]úYô A±k§Xú];  


VôY¬ às°VeÏúYôu ¿ùVàm 


(E]Õ) úTWôh£ EiûUVô, CWôUô? 

LTPm þ Rk§Wm, YgNLm


Kannada

®Ú. ÑÚ(ÁÛÊ)«Ú¡ÁÛÀÉß ¬Þ(ÈÚ)«æÞ 

   ÑÛÈÚáÛÃdÀÈÚßß ¬dÈæßÞ ÁÛÈÚß 

@. ¬ÁÛÊÔÚÈÚßß ÅæÞ¬(¿ßÞ) d«ÚßÄ OÚ¬ 

   ¬ÁÚ½(ÅÛ)}Úß½(Åæ)lß ÑæçÂjÝ`ÁæàÞ VÛ¬ (ÑÚ)

^Ú. ¥ÛÂ }æÆ¾Úß ÅæÞÁÚß Oæà«Ú§ÁÚß 

   ¥ÚÂ¥ÚßÃ(Åæç)«ÛÁÚß ÑÚß-¥Úß-

   (ÁÚ)ÔÚMOÛÁÚßÅæç ®ÚÁÚÈÚß ¬OÚäÎÚo 

   ÈÚß(}Û)^ÛÁÚß(Åæç)«ÛÁÚß 

   eÛÁÚß(Åæç)«Û(ÁÚ)¦ VÛOÚ }ÛÁÚß 

   ÈÚáÛÁÚß ®Ú«ÚßÄß eæÞÑæ¥ÚÁÚß 

   ÑÚMÑÛÁÚß(Åæç)«ÛÁÚß }ÛÀVÚÁÛd  

   ÑÛÊ«Ú¡ ÑÚ¥Ú«Ú OÚ®Úl(ÈæßÞ)ÈæàÞ }æÆ¾Úß (ÑÚ)


Malayalam

]. k(czm)´cyman \o(h)t\ 

   km{amPyap \nPta cma 

A. \nczmlap te\n(bo) P\pe I\n 

   \ncva(em)ßp(se)Sp sskcn©ntcm Km\n (k)

N. Zmcn sXenb tecp sImµcp 

   Zcn{Zp(sse)\mcp kpþZpþ

   (c)lwImcpsse ]ca \nIrjvS 

   a(Xm)Nmcp(sse)\mcp 

   Pmcp(sse)\m(c)Zn KmI Xmcp 

   amcp ]\pep tPskZcp 

   kwkmcp(sse)\mcp XymKcmP  

   kzm´ kZ\ I]S(ta)tam sXenb (k)


Assamese

Y. a(¾ïç)Ü™öÌ^ïç×] XÝ(¾)åX 

   aç¶ƒöçLËÌ^]Ç ×XLã] »ç] 

%. ×X¾ïçc÷]Ç å_×X(Ì^Ý) LXÇ_ Eõ×X 

   ×X]ï(_ç)±ÁÇ(å_)OÇô éa×»×‡ûã»ç Gç×X (a)

$Jô. Vç×» åTö×_Ì^ å_»Ó åEõç³V»Ó 

   V×»VÐÓ(é_)Xç»Ó aÇ-VÇ-

   (»)c÷eEõç»Óê_ Y»] ×XEÊõrô 

   ](Töç)$Jôç»Ó(é_)Xç»Ó 

   Lç»Ó(é_)Xç(»)×V GçEõ Töç»Ó 

   ]ç»Ó YXÇ_Ç åLãaV»Ó 

   aeaç»Ó(é_)Xç»Ó ±Ì^çG»çL  

   º¾çÜ™ö aVX EõYOô(å])å]ç åTö×_Ì^ (a)


Bengali

Y. a([ýïç)Ü™öÌ^ïç×] XÝ([ý)åX 

   aç¶ƒöçLËÌ^]Ç ×XLã] Ì[ýç] 

%. ×X[ýïçc÷]Ç å_×X(Ì^Ý) LXÇ_ Eõ×X 

   ×X]ï(_ç)±ÁÇ(å_)OÇô éa×Ì[ý×‡ûãÌ[ýç Gç×X (a)

»Jô. Vç×Ì[ý åTö×_Ì^ å_Ì[ýÓ åEõç³VÌ[ýÓ 

   V×Ì[ýVÐÓ(é_)XçÌ[ýÓ aÇ-VÇ-

   (Ì[ý)c÷eEõçÌ[ýÓê_ YÌ[ý] ×XEÊõrô 

   ](Töç)»JôçÌ[ýÓ(é_)XçÌ[ýÓ 

   LçÌ[ýÓ(é_)Xç(Ì[ý)×V GçEõ TöçÌ[ýÓ 

   ]çÌ[ýÓ YXÇ_Ç åLãaVÌ[ýÓ 

   aeaçÌ[ýÓ(é_)XçÌ[ýÓ ±Ì^çGÌ[ýçL  

   Ø‘öçÜ™ö aVX EõYOô(å])å]ç åTö×_Ì^ (a)


Gujarati

~É. »É(´ÉÉÇ){lÉ«ÉÉÇÊ©É {ÉÒ(´É){Éà 

   »ÉÉªÉÉV«É©ÉÖ Ê{ÉWð©Éà ­÷É©É 

+. Ê{É´ÉÉÇ¾ú©ÉÖ ±ÉàÊ{É(«ÉÒ) Wð{ÉÖ±É HíÊ{É 

   Ê{É©ÉÇ(±ÉÉ)l©ÉÖ(±Éè)`Öò »ÉäÊ­÷Î_SÉ­÷Éà NÉÉÊ{É (»É)

SÉ. qöÉÊ­÷ lÉèÊ±É«É ±Éà®ø HíÉè{qö®ø 

   qöÊ­÷rØö(±Éä){ÉÉ®ø »ÉÖ-qÖö-

   (­÷)¾ÅúHíÉ®ø±Éä ~É­÷©É Ê{ÉHÞíº`ò 

   ©É(lÉÉ)SÉÉ®ø(±Éä){ÉÉ®ø 

   X®ø(±Éä){ÉÉ(­÷)Êqö NÉÉHí lÉÉ®ø 

   ©ÉÉ®ø ~É{ÉÖ±ÉÖ Wðà»Éèqö®ø 

   »ÉÅ»ÉÉ®ø(±Éä){ÉÉ®ø l«ÉÉNÉ­÷ÉWð  

   »´ÉÉ{lÉ »Éqö{É Hí~É`ò(©Éà)©ÉÉà lÉèÊ±É«É (»É)


Oriya

`. j(gàÐ)«Æ¯àÆÐcÞ _Ñ(g)Ò_ 

   jÐcõÐSÔcÊ _ÞSÒc eþÐc 

@. _ÞgàÐkþcÊ Òmþ_Þ(¯ÆÑ) S_Êmþ L_Þ 

   _Þcà(mþÐ)[ëã(Òmþ)VÊ ÒjßeÞþqÞÒeþÐ NÐ_Þ (j)

Q. ]ÐeÞþ Ò[mÞþ¯Æ ÒmþeÊþ ÒLÐteÊþ 

   ]eÞþ]öã(Òmßþ)_ÐeÊþ jÊ-]Ê-

   (eþ)kÕþLÐeÊþÒmßþ `eþc _ÞLó½¤ 

   c([Ð)QÐeÊþ(Òmßþ)_ÐeÊþ 

   SÐeÊþ(Òmßþ)_Ð(eþ)]Þ NÐL [ÐeÊþ 

   cÐeÊþ `_ÊmÊþ ÒSÒj]eÊþ 

   jÕjÐeÊþ(Òmßþ)_ÐeÊþ [ÔÐNeþÐS  

   jçgÐ«Æ j]_ L`V(Òc)ÒcÐ Ò[mÞþ¯Æ (j)


Punjabi

a. n(j¯s)`Yjisug `v(m)`¡ 

   nsg®sOigx u`Og~ jsg 

A. u`j¯spgx k~u`(hv) O`xk Eu` 

   u`jg(ks)Ygx(k~)Sx n¤ujuRMj¨ Isu` (n)

M. ]suj Y~ukh k~jx E¨`]jx 

   ]uj^z(k¤)`sjx nx-]x-

   (j)p|Esjxk¤ ajg u`uFoS 

   g(Ys)Msjx(k¤)`sjx 

   Osjx(k¤)`s(j)u] IsE Ysjx 

   gsjx a`xkx O~n~]jx 

   n|nsjx(k¤)`sjx YisIjsO  

   n¯s`Y n]` EaS(g~)g¨ Y~ukh (n)

